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Sunday Services in the Eighth Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 8-ro miaca.

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone VIII:
Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I

may confess Thy name.

We offer to Thee, O Christ, evening hym-
nody and rational sacrifice;/ for it was Thy
good pleasure to have mercy upon us// by Thy
resurrection.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

0 Lord, O Lord, turn us not away from Thy
face,/ but be Thou well-pleased to have mercy
upon us// by Thy resurrection.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Rejoice, O holy Sion,/ Mother of Churches,/
thou dwelling-place of God!/ For thou wast
first to receive remission of sins,// through the
resurrection.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

The Word, Who was begotten of God the
Father before the ages,/ and Who in latter
times of His own will/ became incarnate of her
who knew not wedlock,/ endured death by
crucifixion;/ and by His resurrection He hath
saved man// who was slain of old.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

We glorify Thy resurrection from the dead,
O Christ,/ whereby Thou hast freed the race of
Adam/ from the tyranny of hades,/ and hast,
as God, granted the world life everlasting//
and great mercy.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

Glory to Thee, O Christ our Savior,/ Thou
only-begotten Son of God,/ Who wast nailed to
the Cross and didst rise from the grave// on
the third day!

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80ckpecHbl, 2aac 8-1i.
Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO: /
ucnosénatucsa Umenu Teoemy.

BeuépHioo nMécHb,/ U CJIOBECHYIO CIYKOY,
Te6é Xpucté npuHOCHM,/ sIKO 6J1ar0OBOJIVJI €CH
noMusoBaTu Hac// BockpecéHuem.

Cmux: MeHé xayT npaBeAHULbl/ NOH/EXE
BO3JJACH MHE.

['6cnoay, ['6cniou,/ He OTBEPXKU HAC OT
TBoer6 inna,// Ho 6J1aroBoJI MOMUJIOBATH
Hac BockpecéHuem.

Cmux: V3 r1yOUHBI BO33BAX K Te0é,
['6cnony/ I'd6cnioay, yCapIM riaac Mou.

Panyiics, CuéHe CBATHIN,/ MATH LIepKBEH,
Béxue xunnie:/ Tl 60 NpHUsiI ecy NEPBBIX
ocTtaBJyiéHue rpex0B// BockpecéHuem.

Cmux: la 6yayT yuid TBou/ BHEMJTIOILE
rJ1Acy MOJIEHUS Moero.

Exe ot Béra Otua CiéBo,/ npéx/e Bek
Poxpaieecs,/ B mocnéHss ke BpeMeHa, /
Téexe oT HerckycoO6pauHbls BOMIOIIILIEECS
BOJielo,/ pacnsiTue CMEPTHOe npeTepné:/ u
JpéBJie yMepIlBJIEHHAr0 YesioBéKa// criacé
CBoviM BockpecéHuem.

Cmux: Aie 6e33aK0HMA HA3pULIY,
['6cnioau, ['6cnoau, KTo mocTouT/ siko y Te6é
OYMILIEHUE eCTh.

Exce u3 MépTBbIX TB0Oé BoCcKpecéHue ca-
BOCJIOBUM XPUCTE,/ UMKe CBOOOAMII eCH
AnaMckuii poA OT 410Ba MyYUTENbCTBA:/ U
JlapoBaJ ech MUpPY siKo bor »13Hb BEYHYO//
Y BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: UMeHe paau TBoerd norepnéx T,
['6cnioay, motepné ayma mosi B ciéBo TBoé/
ynoBa fyima Mosi Ha ['6cniofa.

Cnasa Te6é, Xpucté Cnace,/ Coine Boxuit
EnuHopoanbii,/ npurBo3uBbiiics Ha Kpe-
cTé,// M BOCKpechId U3 rpO6a TPUIHEBEH.
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Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

We glorify Thee, O Lord, Who of Thine own
will didst endure the Cross for our sake,/ and
we worship Thee, O almighty Savior./ Turn us
not away from Thy face,/ but hearken and save
us by Thy resurrection,// O Thou Who lovest
mankind.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone VIII:

In His love for mankind,/ the King of
heaven appeared on earth and dwelt among
men;/ for He Who received flesh from the pure
Virgin/ and came forth from her having re-
ceived human nature,/ is the only Son of God,/
two in nature but not hypostasis./ Therefore,
proclaiming Him to be truly perfect God/ and
perfect man,/ we confess Christ our God./ Him
do thou beseech, O Mother unwedded,// that
our souls find mercy!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone VIII:

Having descended from heaven,/ O Jesus,
Thou didst mount the Cross;/ Thou didst come
to death, O immortal Life,/ true Light for those
in darkness, resurrection for the fallen./ O our
Savior, enlightenment of all,// glory be to
Thee!

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

We glorify Christ Who rose from the dead;/
for, having assumed a soul and body,/ He cut
the passions off on either hand./ Therefore,
when His all-pure soul descended into hades,/
He took it captive./ And in the tomb the body
of the Deliverer of our souls// did not see

I'yac 8-i.

Cmux: OT cTp&XU YTPEHHUSA 10 HOIIH, OT
CTPAXH yTpeHHHUs/ a ynoBaeT U3pausb Ha
['6criopa.

Te6é cnaBum, '6cnoau,/ BO/IEO HAC paau
Kpect npetepnéBuiaro,/ u Te6é nokoHsieMcs
BcecrnibHe Cniace,/ He 0TBépH Hac oT JInna
TBoero:// Ho ycably U ciack Hac Boc-
kpecénueM TBouM YesioBeKosI0GYe.

Tasxce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HolHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 8-i:

Lapb He6écHbIi, 32 UesI0BEKOJITOOME HA
3eMJIH SIBUCSl,/ U C UYeJIOBEKH MOXKUBE:/ OT
JléBbl 60 Y¥icThIA MJIOTH NpUéMBbIN,/ U U3 Hes
npouéanii ¢ BocrpusitueM./ EavH ectb ChiH,
cyry6 ectecTBOM,/ HO He UnocTacuio./ Témxke
coBepuiéHHa Tor6 bora/ v coBepuiénna Ye-
JIOBéKa BOUCTUHY NpoNoBéarole,/ uc-
noséayem Xpucrta bora nauero:/ Eréxe mosiv
Matu be3neBécTHas1,// MTOMAIOBATHUCS AYILIAM
HAILLKM.

Tasce 8x00 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
['ocnéab Bonapyics B JIEMOTY 06Jiedécs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnéab B cvy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBepAH BCeIEHHYIO, ke He
MOJBIDKUTCH.

Cmux: 1My TBoeMy noJj064€T CBATHIHS,
['6croay, B 1OJTOTY JHUAM.

Ha cmuxogHe, cmuxupbl 80CKpeCcHbl, 24ac 8-1i:

Boswén ecyi Ha KpecTt Uucyce, cHU3méabIi
c He6ecé,/ npumiésn ecit Ha cMéPThb, 2KUBOTE
be3cMépTHbIN,/ cyuM Bo TbMé CBET UCTHH-
HbIH,/ K NaAImuM Bcex Bockpecénue:// npo-
cBelléHue U Cnace Hall, ciaBa Te6é.

Cmux: Tocnéab Bonjap¥icsi/ B IENMOTY 06-
Jeyécs.

XpucTa c1aBoc0BUM, BOCKpPECIIAro oT
MépPTBbIX:/ AyI1Yy 60 U TEJIO NPpUéM,/ CTPACTH
0TBH060OAY OTCeUé,/ MpevyrcTeit Y60 AyLIN BO
aj coméniiel,/ eroxxe v nieHu: / Bo rpdoe xe
UCTEHUSA He BU/Jle cBATOe TéJo,// NU364BU-
TeJisl A1 HAIIUX.
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corruption.

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

With psalms and hymns we glorify Thy res-
urrection from the dead, O Christ,/ whereby
Thou didst free us from the tyranny of hades/
and, as God, didst grant us everlasting life//
and great mercy.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

0 Master of all, unapproachable Creator of
heaven and earth,/ Who suffered on the
Cross,/ Thou didst pour forth dispassion upon
me./ Having accepted burial and risen in
glory,/ Thou didst raise up Adam with Thy-
self/ by Thine almighty hand./ Glory to Thy
rising on the third day,/ whereby Thou didst
bestow upon us everlasting life and cleansing
of sins,// in that Thou alone art compassion-
ate!

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0 unwedded Virgin who didst ineffably
conceive God in the flesh,/ Mother of God Most
High:/ Accept the entreaties of thy servants,/
0 most immaculate one,/ granting unto all
cleansing of transgressions;/ and, accepting
now our supplications,// pray thou that we all
be saved.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone VIII:

From on high didst Thou descend, O Com-
passionate One;/ to burial of three days hast
Thou submitted/ that Thou mightest free us
from our passions.// O our Life and Resurrec-
tion, O Lord, glory be to Thee.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0O Good One, Who for our sake wast born of
the Virgin/ and, having endured crucifixion,
cast down death by death,/ and as God re-
vealed the resurrection:/ Disdain not that
which Thou hast fashioned with Thine own
hand./ Show forth Thy love for mankind, O
Merciful One;/ accept the Theotokos who gave
Thee birth and prayeth for us;// and save Thy
despairing people, O our Savior!

I'yac 8-i.

Cmux: U60 yTBepA# BceéHHYI0,/ fke He
MO/IBHXKUTCSH.

[IcasiMbI U TéCHBbMHU C/1aBOCJOBUM, XpHU-
cTé,/ oT MépTBbIX TBOE BockpecéHnue:/ nmxe
Hac cBOOOAWI eCU MYUYUTENbCTBA 4710Ba,/ U
siko bor napoBas ecyl )ki3Hb BEYHY0// U
BEJIMI0O MUJIOCTb.

Cmux: 16My TBoeMy oZj004€T CBATHIHS,
['6cnonu,/ B JONTOTY AHUU.

0, Bnagpiko Bcex Henmoctmwxknme,/ TBOpue
HebGecé U 3eMJiH,/ KpecTOM NOCTPa/JaBbIM, MHE
6e3CcTpacTHe UCTOYN ecu:/ morpebéHue e
npuéM, U BOCKpPEC BO CJIABE,/ COBOCKPECHJT eCU
Apama pyko1o BcecunbHowo./ CiaBa TBoemy
TPUAHEBHOMY BOCTAHHI0,/ UM>Ke JapOBAJ ecr
HaM BEYHYI0 )KH3Hb,// U OYUIEHHE IPEXOB,
ako Eqin Baaroytpd6en.

Cnasa, MuHeu, uMamo.
Auwe nu Hecmy, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:
Be3sneBéctHas /[éBo,/ ke Béra Heus-

pedyéHHO 3a4éHIIu MI0TH0,/ MaTu Béra
BrinsAro,/ TBoux pabdB M0bOBI IPUUMY,
BceHenopdyHas,/ BceM MOAAOIIM OYUIEHUE
nperpeméHuii:/ HelHe Hallla MOJIEHUS
NpUéMJIIOILH,// MOJIA CIACTHCS BCEM HaM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucssimoe. M no Omue Hau.
Tponapw s8ockpeceH, eaac 8-i:

C BbICOTHI CHU3LIEJ ecH, BiiaroyTp66He,/
norpe6éHue npusisi eCl TPUAHEBHOE,/ 1a HAC
cBob6oaumy ctpactéi,// ’KuBoté u Bockpecé-
Hue Hawe, ['6crioay, cidsa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

Ve Hac paau Poxxaéiica ot JIéBbl,/ U
pacnsiTue npetepnés, baariii,/ ucnpoBéprui
CMEpPTHUI0 CMePTh, U BockpecéHue sBJIEH, SIKO
Bor,/ He mpé3pH, sixke CO37AJ eCh pyKO10
TBoé10,/ iBU yesioBekot06ue TBOE, Muio-
ctuBe,/ npuuMu Poxamyio Tsa boropoauny,
MoJISILYI0Cs 3a HBl,// 1 cniacy, Cridce Haii,
JIIOIY OTYAAHHBIA.
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And the rest of the service followeth in order. U npouee nocsaedosaHue.




Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone VIII and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone VIII:

Thou didst arise from the dead, O Life of all,
and the radiant angel cried to the women:
“Cease your weeping! Declare unto the apos-
tles, and cry aloud, singing: Christ the Lord
hath risen, Whose good pleasure, as God, it
hath been to save the human race!”

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

O Thou Who didst truly rise from the dead,
Thou didst command the venerable women to
proclaim Thine arising to the apostles, as it is
written; and speedy Peter ran quickly to Thy
tomb and, beholding a light within the sepul-
chre, was filled with awe. Wherefore, seeing
the grave-clothes lying without the divine
body in them, he cried out with faith: “Glory to
Thee, O Christ God our Savior, for Thou savest
all, in that Thou art the Effulgence of the Fa-
ther!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

We hymn the portal of heaven, the ark, the
most holy mountain, the luminous cloud, the
heavenly ladder, the reason-endowed para-
dise, the deliverance of Eve, the great treasure
of the whole world, for within her salvation
was wrought for the world, and remission of
the ancient offenses. Wherefore, we cry out to
thee: Entreat thy Son and God, that He grant
remission of transgressions unto those who pi-
ously worship thine all-holy birthgiving.

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone VIII:

Men sealed Thy tomb, O Savior, but an an-
gel rolled the stone away from its entry. The
women beheld Thee risen from the dead, and
in Sion they proclaimed to Thy disciples the
glad tidings that Thou hadst arisen, O Life of
all, and that the bonds of death are broken. O
Lord, glory be to Thee!

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
8-1, u 2n1a20.1em mponapb 8ockpecHblil, d8a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 8-U:

Bockpéca ecyi u3 MépTBbix ’KUBOTE BCeX, U
aHreJs cBéTeJI ’KeHAM BOMUSIIIE: PECTAHUTE
OT cJie3, andCcToJI0M 6J1ar0OBecTHUTE, BO3OINUUTE
noroia: siko Bockpéce Xpuctoc 'ocnéap, 6.J1a-
roBOJIMBBIM criacTH siko bor pos yesnoBéye-
CKHUM.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Bdxxe Mo#, fa
Bo3HecéTcd pyka TBos , He 320y AU y6Orux
TBoO¥X 10 KOHIIA.

Bockpecsiii U3 rpd6a siko BOUCTUHHY, Ipe-
noAO06HBIM OBEJI&J eCH )KEHAM NPONOBEJaTU
BOCTAaHUe anndCTOoJIOM, IKOXe MUCAHO0 eCTh: U
ckOpbii [leTp npecTa rpooy, U CBET 3psI BO
rpoo6e, yxkacauecs. TéMxe U yBAEB IJ1a-
IIaHN1bI, KpoMé BoxkécTBeHHaro Téjia B HeM
JIexKalusl, Co CTPAXOM Bo3omnu: ciaBa Te6é
Xpucté Boxe, siko cnacaemu Bcs Crnacé Ha:
OTuee 60 ecu cusinue.

Cnaasa, u HoiHe, bozopoduuen:

Heb6écHyto iBepb, U KUBOT, BCECBSITYIO
ropy, CBeTO3apHbIN 66J1aK BOCIIOUM,
HeGECHYI0 IECTBULLY, CJIOBECHBIH pait, EBuHO
“30aBJiéHuUe, BCeJIEHHDBIA Bced BeJINKOoe COo-
KpOBHUIIE, siKo cnnacéHue B HéM conénacsa
MUPOBH, U OCTaBJIEHUE IPEBHUX COTPEIIEHUH.
Ceré6 paau Bonuém Tu: Mmosiit CoiHa TBoerod u
Béra, nperpenéHuii octaBiéHue JAPOBATH,
6/1ar04éCTHO NOKJIaHSAIOIUMCS IPECBATOMY
poxecTBy TBoeMy.

Ilo 2-m cmuxocsaoeuu,
ceda/ibHbl B0OCKpecCHbl, 2aac 8-U:

YesoBé1pl Criace, rpo6 TBOM 3amevdTaina:
AHreJs KAMEeHb OT JIBepEN OTBAJIN: KEHBI
BH/Jlellla BOCTABIIA OT MEPTBBIX, U ThISA 6J1aro-
BecTHa yueHUKOM TBouM B CudHe, siKo BOC-
KpécJ ect JKuBOTe BCex, M pa3peliiacs y3bl
cMépTHbIs: ['6cnoau cndBa Te6é.
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Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

The women who bore the burial spices
heard from the tomb the voice of the angel,
saying: “Cease your weeping, and receive joy
instead of grief! Cry aloud, singing that Christ
the Lord hath risen, Whose good pleasure it
hath been, as God, to save the human race!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

All creation the assembly of angels and the
human race rejoiceth in thee, O thou who art
full of grace, O sacred temple and reason-en-
dowed paradise, thou boast of virgins, from
whom God, Who existeth from before time,
was incarnate and became a child; for He made
thy loins a throne, and thy womb He made
more spacious than the heavens. All creation
rejoiceth in thee, O thou who art full of grace.
Glory to thee!

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone VIII:

Standing before the tomb of the Bestower
of life, the myrrh-bearing women sought the
immortal Master among the dead; and receiv-
ing the joyous announcement from the angel,
they exclaimed to the apostles that Christ God
is risen, granting the world great mercy.

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone VIII:

From my youth hath the enemy tempted
me,/ causing me to burn with pleasures;// but,
trusting in Thee, O Lord, I vanquish him.

Let those who hate Sion be as grass before
it is mowed down;/ for Christ will cut through
their necks// with the scythe of torments.

Glory..., Now and ever...

By the Holy Spirit are all things given life./
Him do we praise with the Father and the
Word,// as Light from light, the great God.

Antiphon 11

Let my heart, humble of mind, be covered
with the fear of Thee,/ O most Compassionate
One/, and let it not, exalting itself,// fall away
from Thee.

May he who setteth his hope on the Lord/
not be terrified// when all things will be tried

I'yac 8-i.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnnoau, BceM
cépAueM MouM, MoBéM Bcs uyzeca TBosl.

Myipa norpe6aTesbHas >KeHbI TPUHECIIA,
rJ1ac 4HreJibCKUM U3 rpoba cikblaxy: npe-
CTAHUTE OT CJIe3, U BMECTO NMEYaIu PAJI0CTh
NpUKMKTe, BO3OMUNTE MOI0IIA: SIKO BOCKpéce
Xpuctdc 'ocndap, 6,1aroBoMBbINA CHACTU KO
Bor pox yenoBéuyeckui.

Csaasa, u HoiHe, bozopoduuen:

O Te6é papgyetcs baarogatHas Besikas
TBapb, AHTeJILCKUU COO0P, U YeJIOBEUECKUH
PO/i, OCBAILEHHBIN XpAMe, U par0 CJI0BECHBIM:
IéBcTBeHHasa noxsaJsio, u3s Hesdxxe bor Bo-
IJIOTHCS, U MutaziéHer GbICTb, MPEX/ie BeK Chli
Bor Haut: ioxecHa 60 TBosi mpecTdJ cOTBOPH,
1 upéBo TBoé mpocTpaHHee HeGEC conéna. O
Te6é paayeTtcs, baarogatHas, Bcsikasi TBaphb,
caaBa Tebé.

Taoce, baaxceHu HenopoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbcKull co6op.
ExmeHua masaasa u unakou, aaac 8-u:

Muponocunsl 2KM3HoaBua npeacTosiia
rpo6y, Biaapiky uckaxy B MEPTBbIX bes-
CMEépPTHAro, U paAoCcTh 6J1aroBéleHus OT
aHresia npyvéMiila, andCcToJ0M BO3BEIAXY: SIKO
Bockpéce Xpuctéc bor, nojjasiit MUpPoBU
BEJIUIO MUJIOCTb.

CmenenHa:
AumudboH 1-ii, 2nac 8-ii:

OT 'oHOCTHM MoOesi Bpar Ms UCKyIlIaeT,/
CJIACTbMUXK MAJAT Ms:/ a3 ke HaAéscsa Ha Ts
['6cnoau,// nobexaaro cero.

HenaBugsauuu CudHa,/ ga 6yayT y6o
npéxae UCTOPKEHUS SIKO TpaBa:/ ccéueT 60
XpuctOc BbId UX,// yce4éHUueM MyK.

Cadea, u HulHe:

CeaTeiM Jlyxom, Exe sxiTu Bciueckum:/
Ceet ot CBéTa, bor Benik:// co OTuéM noém
Emy, u ¢ C16BOM.

AHmugoH 2-ii:

Cépaie Moé cTpaxoM TBOUM /1a MOKPBIETCS
CMHpPEHOMYZPCTBYIOIEe:/ 1a He BO3HécIIe-
ecs// ornanét ot Te6é Beewéape.

Ha '6cnioia uMéBbIi HaZéxay,/ He yCcTpa-
IIUTCA TOTAQ,// erAa orHéM BCS CYyAUTH
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by fire and torment.
Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit doth every godly
man see and prophesy,/ working exalted mira-
cles,/ and hymning the one God in Three Per-
sons;// for though Three shine together, the
Godhead ruleth as One.

Antiphon II1

[ have cried unto Thee: Hearken, O Lord,/
and incline Thine ear to me who cry out;// and
before Thou takest me away from hence make
me pure.

Everyone who returneth to his mother, the
earth,/ is released to receive torments or hon-
ors// for those things he did during life.

Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit proceedeth the
theology of the thrice-holy Unity:/ for the Fa-
ther is unoriginate,/ and from Him hath the
Son been begotten timelessly,/ and the Spirit is
equally enthroned and hath the same image,//
shining forth from the Father.

Antiphon IV

Behold now, what is so good or so beauti-
ful/ as for brethren to dwell together?// For
therein hath the Lord promised life eternal.

He Who adorneth the lilies of the field//
doth warn that it is not fitting for man to give
thought to his raiment.

Glory.., Now and ever...

By the Holy Spirit,/ the single Cause, are all
things sustained through the bestowal of
peace;/ for He is God, Who in dominion is con-
substantial// with the Father and the Son.

Prokimenon, in Tone VIII:

The Lord shall be king unto eternity; thy
God, O Sion, unto generation and generation.

Stichos: Praise the Lord, O my soul. I will
praise the Lord in my life.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none

I'yac 8-i.

¥IMaTb, U MYKOIO.
Cadsa, u HulHe:

CBATHIM /IyXOM, BCSK KTO 60KéCTBEHHBIN
BUJUT,/ ¥ npeArjarosert,/ 4yyA0AEHCTByeT
BhILIHSAS, B Tpuéx Enqunaro bora nosi:/ e 60
Y TpucusieT,// efMHOHAYA/IbCTBYeT boxecTBO.

AnmudgpoH 3-u:
Bo33Bax Te6é '6cnoau, BOHMH,/ TPUK-
JIoHV MU yx0 TB0é Bonumoly,// U 04NCTH,
npéxae Aaxe He BO3MellU MEHE OTCIOAY.

B MaTepu cBoéit 3eMJit OTXO/is51H BCSIK,/
NAKu pa3pelndeTcs,// IpUATU MYKH, UJTH
n04ecTH NOKUBIIUX.

Cadea, u HulHe:

CesaTeIM /JlyxoM 6orocidéBue,/ Eqinuna
Tpucssaras:/ Otéu 60 besnauanen:/ ot
Herdxe poayicsa CeiH 6e3/1éTHO, u lyx Comnpe-
ctésieH,// CoobpaseH, oT OTLA cCIPOCHUSIBLIINM.

AumudpoH 4-ii:

Ce HBIHE YTO J06PO, IV YTO KpPacHO;/ HO
éxe >XUTH 6paTuu Bkyne:// B ceM 60 'ocnéab
06e11a >)KUBOT BEYHBIH.

O prize cBOéit, ke KpAHBI CEJIbHBIA
yKpauasi,// noBeseBaeT, IKO He N0A06aeT
memjucs.

Cndea, u HulHe:

CesaTeiM /JlyxoMm, EauHoBUHOIO BUHOMO,/
BCS COZIEPXATCS MUpomnoaTesbHe:/ bor 60
Ceit ecTb,// OTLy ke u CbiHOBU EfMHOCY11IEH
FocnéacTBeHHe.

IIpokumeH, aaac 8-1:

Bouaputca 'ocnoapb Bo Bek, bor TBOM
CudHe, B poJ U po/.

Cmux: XBanu ayué mosi '6cnopa, Boc-
xBaJ1io ['6cro1a B })KUBOTE MOEM.

Bcsikoe dvixaHue.
EsaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8oCcKpeceHus, aaac 6-1:

BockpecéHure XpucTOBO BHIEBIIIE, ITO-
kjaoHUMcs CBsaTomy ['ocnoay Uucycy,
eauHomy bearpémnomy. Kpecty TBoemy mo-
KJ1aHsieMcs1, XpUcTé, u cBsATOe BockpecéHue
TBoé noém u ciiasum: Trl 60 ecy bor Hai,




Tone VIII

other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone VIII:

Odel
Canon of the Resurrection

Irmos: The staff of Moses, once working a
wonder,/ striking the sea in the form of the
Cross and dividing it,/ drowned the mounted
tyrant Pharaoh,/ and saved Israel who fled on
foot,// chanting a hymn unto God.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

How can we not marvel at the almighty di-
vinity of Christ, Who through His sufferings
sheddeth dispassion and incorruption upon all
the faithful, and poureth forth a well-spring of
immortality from His holy side and life ever-
lasting from His tomb?

The magnificent angel hath now appeared
to the women, bearing splendid tokens of nat-
ural and immaterial purity, by his appearance
proclaiming the light of the resurrection, cry-
ing: The Lord is risen!

Theotokion: All-glorious things have been

I'yac 8-i.

pasBe Te6€é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungiTe, Bcu BEpHUMU, NO-
KJIOHUMCS cBATOMY XpUCTOBY BockpecéHuro:
cé 60 npunse KpectdM pajocTb BceMy MUpY.
Bcerapa 6aarocaoBdnie I'6cnopa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTepnés,
CMépTHIO CMePTh pas3pyLIy.

Icanom 50: [Momuinyii ms, Béxce:

Cadea: MonaTBaMu andcToJsioB, Miaio-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

U HeiHe: MoaiTBaMu Boropoauibl, Miso-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

Taxce, 2nac 6:

[Tomuny# Ms1, Boxe, o BesviLied MAUJIOCTH
TB0éH, U o MHOXeCTBY LeAPOT TBOUX,
OYVCTH 6e33aKOHHE MOE.

Cmuxupa, 2aac motixce:

Bockpéc Uucyc ot rpd6a, sikoxke npopeyé,

Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe Jsironu TBos.
H so3zsnac: Musaocmuro u wedpomamu u
4yeJIOBEKOJII0OUEM.
KanoHul, 21ac 8-1:
[lecusb 1-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Konecuuueronurtess apadHs no-
rpys#,/ 4yA0TBOPSIN MHOTAA/ MOUCENCKUI
»K€3J1, KpecTo00OpA3HO Mopa3uB,/ U pa3/iesiiB
MOpe:/ U3pauns ke GerJiena, nemexosia
cnacé,// nécub bOrosu BocneBarwuia.

IIpunes: Cnasa, '6cnoay, cBaTOMY Boc-
Kkpecénuio TBoemy.

BcecibHy XpuctOBy BoxkecTBY KaKo He
JUBUMCS; OT CTPACcTEéN Y60 BceM BEPHBIM, O6€3-
CTPACTHeE U HeTJIEHUE ToYallly, OT pebpa xe
CBSITArO UCTOUHUK 6e3CMEPTUS UCKAMAIOILLY, U
KuBo6T M3 rpd6a [IprcHOCY I HBIH.

SIKo 6s1aro/1éMeH )KeHAM AHTeT HE[HE
SIBUCS, CBETJIbISI HOCS 66pa3bl eCTECTBEHHbIS
HeBeUECTBEHHbISI YUCTOTHI, 3PAKOM Ke BO3-
Belasi CBeT BOCKPEeCEHHS, 30BBIN: BOCKpéce
Focnoab.

bozopoduuen: IlpeciaBHas Bo3raaroaau-




Tone VIII

said of thee among generations of generations,
O thou who contained God the Word in thy
womb, remaining pure, O Mary Theotokos;
wherefore, we all honor thee, our help after
God.
Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: Having traversed the water...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

The portals of pain have been removed,
and the gate-keepers of hades were filled with
fear, beholding Him descending into the neth-
ermost parts Who in the highest transcendeth
the nature of all things.

The ranks of the angels were amazed, be-
holding, seated upon the throne of the Father,
human nature which had fallen and been im-
prisoned in the nethermost parts.

Theotokion: O unwedded Mother, the ranks
of angels and men unceasingly praise thee; for
in thine arms thou didst bear their Creator as a
babe.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Let us chant unto the Lord...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

0 all-pure Theotokos, who in manner
transcending nature gavest birth to the eternal
and all-divine Word incarnate: we hymn thee.

O Christ, the Virgin gave birth unto Thee,
the Life-bearing Cluster of grapes which ex-
udeth the sweetness of universal salvation.

Through thee, O Theotokos, hath the gener-
ation of Adam been exalted to blessedness, in
manner past understanding, and it glorifieth
thee as is meet.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode 111
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ, Who in the beginning es-
tablished the heavens in wisdom/ and founded
the earth upon the waters,/ make me steadfast
upon the rock of Thy commandments;/ for
none is holy as Thee,// O Thou Who lovest

I'yac 8-i.

acs o Te6é B poaéx poaos, bora Cidra Bo
ypéBe BMEMIIasl, YUCTA ke NpebrIBIIU bo-
ropoaune Mapue. Témxke Ts Bcu MOYUTAEM,
cyiee no bo3e 3actyniéHue Haille.

Jpyauil KaHOH KpecmoB80oCKpeceH.
IlecHwb 1-1, 21ac motiice.

Hpmoc: Body npowed siko cywy:

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMY
4yeCcTUOMY, U BOCKPECHUIO.

Badmacs BpaTa 601é3HeHHas1, U
y»Kacolacs BpATHULbI 4/10BbI, 3psilije B Ipe-
ucnéaueiimas Coméaiaro, Moke Ha BHICOTE
BCeX MpeBbIIIe eCTECTBA.

YauBAIIacs YAHU AHTeJIbCTUH, 3psilile Ha
npecTdJie MoCAKAEHO OTum, oTHA IIEE ecTe-
CTBO 4esI0BEYeCKOe, 3aTBOPEHOE B Mpe-
HUCIOJHUX 3eMJIN.

bozopoduuen: Uiy T dHTre/bCTUU U Ye-
nosédectu, besueBécTHaga MATH, XBANAT
HEeNpPeCcTAHHO: 3MKANTEA 60 CUX, KO
MinazéHna Ha 06'bATHUX TBOUX HOCHJIA €CH.

HH kaHoH [Ipecssimeli bozopoduye.
IlecHb 1-1, 21ac motiice.

Hpmoc: [loum 'ocnodesu:

IIpunes: llpecBsiTass boropéauie, cnacu
Hac.

[Ipeurictas Boropoauiie, Bomdiiiieecs
[IpucHocyHoe u [Ipe6oxxécTBeHHOE Ci16BO,
naye ecTecTBa pOXALIH, M0éM Ts.

I'po3p Tsa )KuBoHbceH, BceMUpHaAro
MCKAnamwll, cIaZ0CThb cnacéHus, [léa Xpucré
poau.

Pog Andmiib, Ko éxe maye yma
6s1a>kéHcTBY, To6010 Bo3BeIEéHHBIN bo-
ropoaue, 1ocToHe cnaBUT Ts.

Taxce muHeu u
N0/10#CEeHHAsl Kamaesacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: YTBepk A€M B HaUasle Hebeca pasy-
MoM,/ ¥ 3éMJII0 Ha BOJJAX OCHOBABBIN,/ Ha
KaMeHHU Msl, XpUCTé, 3anoBeneit TBoux
yTBepAH,/ iko HECTb cBAT,// naue Te6é Enyine
YesioBekoIt06YE.




Tone VIII

mankind.

Adam, who was condemned by his sinful
tasting, didst Thou justify by the saving suffer-
ing of Thy flesh, O Christ; for Thou Thyself
wast not subject to the trial of death, O Sinless
One.

Jesus my God, the Light of the resurrection,
shone forth upon those sitting in darkness and
the shadow of death, and binding the mighty
one with His divinity, He despoiled his vessels.

Theotokion: O Theotokos, thou hast been
shown to be more exalted than the cherubim
and seraphim; for thou alone didst receive the
uncontainable God in thy womb, O undefiled
one. Wherefore, all of us, the faithful, bless thee
with hymns, O pure one.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O Lord, Fashioner of the vault...

0 Lord, from Thyself Thou didst banish me
who before had rejected Thy commandments;
but having assumed my form and taught me
obedience, Thou didst cause me to dwell with
Thee through Thy crucifixion.

0 Lord Who in Thy wisdom hast fore-
known all things, and Who planted the nether-
most parts by Thine understanding, in Thy
condescension, O Word of God, Thou didst
deign to resurrect that which is in Thine image.

Theotokion: Having dwelt bodily in the Vir-
gin, O Lord, Thou didst appear unto men, as it
was fitting that they behold Thee, and Thou
didst show her forth as the true Theotokos, the
helper of the faithful, O Thou Who alone lovest
mankind.

Canon of the Theotokos

Irmos: Thou art the confirmation...

Grant us help through thy supplications, O
most pure one, repelling the attacks of griev-
ous circumstances.

Thou wast the correction of our first
mother Eve, having given birth to Christ, the
Author of the life of the world, O Theotokos.

Gird me about with power, O most pure
one, who hast truly given birth unto God in the
flesh, the hypostatic Power of the Father.

I'yac 8-i.

Ocyxaé Ha 6bIBIIAa AZJdMa BKYLIEHUEM
rpexa, maétu TBoes craciTeJbHOIO CTPACTHIO
onpasaas ecu Xpucté: Cam 60 HelMOBUHEH
CMEpTHAro uckyca 6sL1 ecv besrpéuiHe.

BockpecéHnus cBeT BO3CHSI CYLIUM BO ThMe,
Y céHU cMépTHeM censmuMm, bor Moy Uucyc, u
CBoviM boxkecTBOM Kpémnkaro cBsI3aB, cerod
COCY/ibl PACXUTUJI ECTb.

bozopoduuen: XepyBUMOB U cepadpyiMOB
npeBbIIIIM ABUIAcS ecd boropoaune: Tol 60
EnniHa npusina ecyi HeBmectimaro bora B
TBoéM upéBe, HeckBépHas: TéMxe T BEpHUM
BCcU NécHbMU U¥icTas, yoaaKaeM.

HH KaHOH, KpecmogoCcKpecHblll.
Hpmoc: HebecHazo kpyza Bepxomeopue:
OTBépruiarocs mpéx/ie 3aroBey,
['6cnoau, uspuHoBéHa Ms oT Te6é coTBOpHI
eCH, B HerO>ke BOOOPA3MBCS, MOCTYIIAHUIO JKe
HaBbIK, Ce6é MAKK Ha3/ja/1 ecU paclsiTHEM.

[IpeMyapoCTHIO BCS MPOYBEAEBBIN
['6cnionu, u pasymom TBOVIM BOAPY3UBLIi Npe-
HUCIOJHAA, He He criofg00u1 eCcl CHU3XO-
kaéuueM TBouM CiidéBe BOxUi, BOCKpECUTH,
éxe o 66pasy TBoemy.

bozopoduuen: BcenviBca B [IéBy Tes1écHe
'6cnioay, ABIJICA eCH YeJJ0BEKOM, AKOXKe I10-
no6anre Bigety Te6é: HOxke v mokasas ech siko
VCcTUHHYI0 Boropéauny, u BEpHBIX
[Tomoémnuny, Envine YesoBekosto6ye.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: Tl ecu ymeepcdeHue:

Jaxap HaMm noMolb TBOMMHU MOJTATBaAaMU
BceuvicTasi, npuiOryd OTPaXKAUIX JIIOThIX 06-
CTOSTHUH.

EBe npamaTepu Thl ucnpaByiéHue 6b11a
ecy, HauasnbHuKa »x1A3HU MUApOBH, Xpucta bo-
ropoauie poOKAIIH.

[Ipenosity Ms cuioo Beceurcras, e
BoMCTHHHY Bora poxamu miétuio, OTayro
WnoctacHyto chy.
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Tone VIII

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou art my strength, O Lord,/ Thou
art my power; Thou art my God,/ Thou art my
joy,/ Who, without leaving the bosom of the
Father,/ hast visited our lowliness./ Where-
fore, with the Prophet Habbakuk I cry unto
Thee:// Glory to Thy power, O Thou Who
lovest mankind!

Thou didst love me, Thine enemy, exceed-
ingly, for in a strange abasement Thou didst
descend to earth, O Savior of loving-kindness,
refusing to reject mine utter reproach; and
abiding in the heights of Thine all-pure glory,
Thou hast glorified that which before was dis-
honored.

Who is not filled with awe, beholding death
destroyed by Thy Passion, O Master? For by
the divine power of Thee Who wast crucified
was corruption put to flight by the Cross and
hades emptied of its riches by Thy death. Won-
drous are Thy works, O Thou Who lovest man-
kind!

Theotokion: Thou art the boast of the faith-
ful, O thou who knewest not wedlock, and thou
art also the refuge, bulwark and haven of
Christians; for thou bearest entreaties to thy
Son, O most immaculate one, and savest from
misfortunes those who with faith and love
know thee to be the pure Theotokos.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: I heard report of Thee, O Lord...

The children of the violators of the law
nailed thee to the Cross, O Christ God; but
thereby Thou didst save those who glorify Thy
sufferings, in that Thou art full of loving-kind-
ness.

Rising from the grave, Thou didst raise up
with Thyself all the dead in hades; and as Thou
art full of loving-kindness Thou hast enlight-
ened all who glorify Thy resurrection.

Theotokion: O all-pure Mary, entreat God
Who was born of thee, that He grant thy serv-
ants forgiveness of offenses.

Canon of the Theotokos
Irmos: I heard report of Thee, O Lord...
O Theotokos, thou unploughed field which

I'yac 8-i.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Tel Mosi KpénocTb ['écnioau,/ Tol
Mosi ¥ cuaa, Tel MO bor,/ Tel Moé pasoBa-
HuUe,/ He ocTaBab HéApa OTya,/ ¥ HALTY HU-
ety nocetun./ Tem c npopdkoM ABBaKyMOM
30By Tu:// cine TBoé# ciaBa Yesose-
KOJIHO0Ye.

TrI Bpara cyuja Ms 3e16 Bo3106U1 ecii: Thl
HCTOIIAHKEM CTPAHHBIM COIIEJ eCA Ha 3éMJITIO,
Bsiaroytp66He Cnace, nocnéHAro Mmoero Jo-
CaXK/JIEHUSI HE OTBEPrcs, U PeOkIB HA BBICOTE
npeuricThis TBoesi CIdBBI, NPExAe 6e34EéCTBO-
BaHHAro NpocJaBuUJI eCH.

KTo 3ps Bsia/ibIKO, HBIHE He y»KacdeTcs,
CTPACTUIO CMePTh paspyliaeMy; Kpectom
oexxailee TJIEéHUE, U CMEPTHIO aJf 6OraTCTBa
rncroujaBaeMbii, boxkécTBeHHo0 crow Te6é
pacnsitaro; 4yaHo aéso, YemoBekostooye!

BozopoduueHn: Tbl BEpHBIM IMOXBaJIA €CH
BesHneBéctHas, Thl [IpeactaTenbuulle, Thl U
NpUOEXKHUILLE XPUCTUAH, CTEHA U IPUCTAHULILE:
K CriHy 60 TBoeMy MoJib6OBI HOCUIIHY Bee-
HenopOy4Has, U criacaeuiu ot 6e/Ji, BEpow U
N10606BHI0 boropoéauny Yrictywo Te6é
3HAIOILIUX.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Yeaviwax F'ocnodu:

Ha KpecTté Tsa npurBoszauiia 3akoHonpe-
CTYNHBIX AE6TH, XpUcTé boxke: UMxke craca ecr
siko Boiaroytp066eH, ciaBsiiys TBos
CTPaJAHUS.

Bockpéc ot rp66a, Bcsi COBOCKpeCHJI ect
CYLUS BO a/ie MEPTBbBIS, U IPOCBETUJI €CU SIKO
bsiaroytpé6eH, caaBsauusa TBoé BockpecéHue.

Bozopoduuen: béra, Erdxe poauia eci
[Ipeuvictrasg Mapue, Toré MoJsivi JapoOBATH
pa66m TBoVIM corpeliéHUN NPOLIEHUE.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc moiisxce.

Kiac Bo3pacTyiBLIas :KHBOTBOPHBIH,
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gave rise to the life-creating Grain Who giveth
life to the world: Save those who hymn thee.

All of us who are enlightened proclaim thee
to be the Theotokos, O most pure one; for thou
gavest birth to the Sun of righteousness, O
Ever-virgin.

Grant that our ignorance may be washed
away, in that Thou art sinless, and bring peace
to Thy world, O God, through the prayers of
her who gave Thee birth.

Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: Wherefore hast Thou turned Thy
face from me,/ O Light never-waning?/ And
why hath a strange darkness covered me,
wretch that I am?// But turn me, and guide my
steps to the light of Thy commandments, |
pray.

Mocked, Thou didst deign to be clad in a
purple robe before Thy sufferings, O Savior,
thus covering the ugly nakedness of the first-
created man; and, naked, Thou wast nailed to
the Cross in the flesh, O Christ, stripping off
our robe of mortality.

Arising, Thou didst fashion anew from the
dust of death my fallen essence, O Christ, and
didst render it never-aging, showing it again to
be a royal image, resplendent in the life of in-
corruption.

Theotokion: Possessed of maternal bold-
ness before thy Son, O most pure one, dismiss
not the thought of us as thy kin, we pray thee;
for thee alone do we Christians set before the
Master, to obtain merciful purification.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Enlighten us...

Guide us by the power of Thy Cross, O
Christ, for through it do we fall down before
Thee. Grant us peace, O Thou Who lovest man-
kind!

Pilot the life of us who hymn Thine arising,
0 our God, and grant us peace, O Thou Who
lovest mankind.

Theotokion: O pure one who knewest not
wedlock, beseech Thy Son and our God, that
He send down upon us, the faithful, great

I'yac 8-i.

HeopaHHasl HYMBO, OJAK0IIAro MUPOBH K1U3Hb,
Boropdaune, cnacait notouiusa Ts.

Boropoauny Ta BceuricTast, mpocBéimu-
ucsl Bcu nponoBéayem: COHIe 60 NpaBAbl po-
auna ecu [lpucHogéso.

OuuiéHue AApyH HALIUM HeBEJleHHEM,
siko Bearpémen: u ymupu mup TBOM Boxke,
MOJIUTBaMHU poxaius Ts.

[lecHb 5-11.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Bckyio Ms1 OTpUHYJ ecl/ OT JIULA
TBoer6 CBéTe He3axX0AUMbIH,/ U MOKPBLJIA MsI
eCTb YY»/14s1 TbMA OKasiHHAro;/ HO 06paTH Msl,
Y K CBéTy 3anoBejielt TBoMx// nyTH Most
HaNPABH, MOJIKOCSL.

Opésarucsa npetepnés eck B 6arpsaHUAILy
npéxae ctpactu TBoesi Cnace, mnopyraems,
NepBO3JAHHAT0 MOKPbIBAsA 6€300pa3HOoE 00-
Ha)kéHMe: U HaT MPUrBo3uics eci Ha KpecTté
JI0THI0, COBJIa4yasi XpUCTE, pU3y yMepl-
BJIEHUSI.

OT népctu cMépTHbId, Thl nalee Moé
NAKU Ha3/AJ1 eCU CylleCcTBO, BOCKPEC: U He-
crapémoleecs XpUcTé yCTPOUJI eCH, IBUB MAKHU
sKOe LIApCKUi O6pa3, HeTJIEHUs )KU3Hb 0JI1U-
CTAIOLL.

bozopoduuen: MaTepHee 1ep3HOBEHME,
éxe k Cpiny TBoemy umyiiu Beeunicras,
CpOHATO MPOMBIIIJIEHHS, €Ke 0 Hac, He
npé3pu, MomMmcs: siko Te6é u Eqnny xpu-
CTHAHe Ko Biajgplne ouniéHie MAJIOCTUBHO
npejJjiaraem.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.

Hpmoc: [Ipoceemu Hac:

HactaBu Hac cuiioro Kpecta TBoerd Xpu-
cTé: TeM 60 Te6é npunajaeM, MUp NOAAK/b
HaM YesioBeKoJIO6YeE.

OkopM¥ XMBOT Halll, siko [Ipe6aarui
noroimux TBoé BocTaHUE, U MUP OAKAb HAM
Ye10BeKOJIHO6UE.

Bozopoduuen: Ymonu UYnicras, CeiHa TBo-
erd u bora Hamero, Heuckycobpdunas Mapue
[IpeuricTas, exxe HU3MOCJAATH HaM BEPHBIM
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mercy, O all-pure Mary.
Canon Of the Theotokos

Irmos: Waking at dawn...

Still thou the unbearable tempest of my
passions, O thou who gavest birth to God, the
Helmsman and Lord.

The ranks of the angels and the assembly of
men minister to thine Offspring, O all-pure
Theotokos.

0 Mary Theotokos, who knewest not wed-
lock, show forth the hopes of the enemy as
vain, and fill with gladness those who hymn
thee.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: Cleanse me, O Savior,/ for many are
my transgressions;/ and lead me up from the
abyss of evils, I pray,/ for to Thee have I
cried,// and Thou hast hearkened to me, O God
of my salvation.

By a tree the author of evil mightily cast me
down; but, having been uplifted upon the
Cross, Thou, O Christ, didst with greater might
cast him down, putting him to shame; and thou
didst raise up him who was fallen.

Rising from the grave, Thou didst take pity
on Sion, by Thy divine blood making it new in-
stead of old, in that Thou art compassionate;
and Thou now reignest therein forever, O
Christ.

Theotokion: Let us be delivered from griev-
ous transgressions through thine entreaties, O
pure Theotokos, and let us receive the divine
effulgence of the Son of God, Who ineffably be-
came incarnate of thee, O all-pure one.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: I pour forth my prayer...

Thou didst stretch forth Thy hands upon
the Cross, healing the hand of the first-created
man, which in Eden was stretched forth with-
out restraint; and having of Thine own will
tasted gall, O Christ, Thou hast saved those
who glorify Thy sufferings, in that Thou art
powerful.

The Deliverer tasted of death, the ancient
condemnation, that He might destroy the king-
dom of corruption; and having descended into

I'yac 8-i.

BEJIMI0O MUJIOCTb.

HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.
Hpmoc: Ympenrwruwe, sonuem Tu:
YTos HecTepnyMyto 6YpIo CTpacTén

Moux, Shxe Bora poxamas OKOpMATeS U
I'6cnopa.

Cayxat poxzectBy TBoemy [IpeuricTas
Boropdauiie, AHreJIbCTUM YUHOBE, U Ye-
JIOBEKOB COOpAHMeE.

Mapue boropéauue besneBécTHag,
YIOBAHUSA BparoB ocyeTH, U notius Ts Bo3-
BeceJIU.

IlecHb 6-11.
KaHoH 8ockpecHblll.

Hpmoc: Ourictu mMa Cnidce,/ MHOra 60 6e3-
3aKOHUSA MOsi,/ U U3 TJIYOUHEI 30J1 BO3BEH,
MoJitocsi:/ k Te6é 60 BO30NUX, U YCABIIIY M4,/ /
Béxxe cnacénusa moero.

Jlpé BoM KpénKo HU3JI0K1 MsI Havya-
J103/166HbIN: Thl ke XpUcTé, Bo3Héccs Ha Kpe-
CTé, Kpenyaé HU3JI0XKWJI eCH, IOCPaMUB Cero,
NAJIIAaro ke BOCKPECHJI eCH.

Te1 yméapua ecit CuOHa, BO3CUSIBBIN OT
rp66a, HOBaro BMECTO BETXaro COBEPUIMNB, SIKO
BsiaroyTp66eH, boxxéctBeHHo TBOEIO
KpPOBHIO: U HBIHE IIAPCTBYEIIH B HEM BO BEKH,
Xpucré.

bozopoduuen: Jla uU36aBMMCH OT JIFOTBIX
nperpeuméHuii, Mosb6amu TBouiMu Boro-
poauTenbHUle YAcTas, U 1a yayduM
[Ipeuricras BoxxécTBeHHOe cusiHue, U3 Tebé
Heu3pedyéHHOo BorolénHaro CeiHa boxus.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.

Hpmoc: Moaumay npoauto ko I'ocnody:

Jndnu Ha KpecTé pacnpocTtépa ecy, uc-
LeJssI1M HeylepKaHHO NpocTéPTyio Bo Enéme
pYKy nepBo3adHHaro: U TBoéro BAJieo KEMUU
BKYCHB, U criacs ecy XpucTé siko CiJieH, cnaBs-
st TBOSI cTpasdHus.

CMépTtu U364BUTENDb BKYCH, IPEBHSATO
OCyX€HMUS, IKO Jla U TJIEHUSA LAPCTBO pas-
PYLINT, ¥ BO 4/icKas cuie/i, BOCKpéce XpucToc,
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Tone VIII

hades, Christ arose and hath saved those who
hymn His resurrection, in that He is powerful.

Theotokion: Cease not to make supplica-
tions for us, O all-pure Virgin Theotokos, for
thou art the confirmation of the faithful. With
trust in thee are we made mighty, and we glo-
rify thee and Him Who ineffably became incar-
nate of thee.

Canon of the Theotokos

Irmos: Grant me a robe of light...

0O Theotokos, we, the faithful, declare thee
the temple and ark of God, the animate bridal-
chamber and the gate of heaven.

Thine Offspring, the Destroyer of the tem-
ples of the idols, is worshipped as God with the
Father and the Spirit, O Mary Bride of God.

O Theotokos, the Word of God hath shown
thee to mortals as a heavenly ladder; for
through thee hath He descended unto us.

Kontakion, in Tone VIII:

Having risen from the tomb, Thou didst
raise up the dead and didst resurrect Adam./
Eve also danceth at Thy Resurrection,// and
the ends of the world celebrate Thine arising
from the dead, O Greatly-merciful One.

Ikos: O my long-suffering Savior, Bestower
of life who lovest mankind, who captured the
kingdoms of hades and raised up the dead,
Thou didst greet the myrrh-bearing women,
offering them joy instead of grief, didst pro-
claim signs of victory to Thine apostles, and
dost enlighten creation, wherefore, the world
rejoiceth at Thine arising from the dead, O
greatly Merciful One.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: Once, in Babylon,/ the fire stood in
awe of the condescension of God;/ wherefore,
the youths, dancing with joyous step in the fur-
nace,/ as in a meadow, chanted:// Blessed art
Thou, O God of our fathers!

Thy glorious abasement, the divine riches
of Thy poverty, O Christ, amaze the angels who
behold Thee nailed to the Cross to save those
who cry out with faith: Blessed art Thou, O God
of our fathers!

By Thy divine descent Thou didst fill the

I'yac 8-i.

Y cnacé siko CvisieH norius Eré Bockpecénue.

bozopoduuen: He nmpecTait 3a Hbl MOJISIIIA
[Ipeuricras Boropdauie /J1éBo, siko BEpHbIM
yTBep:xkAéHue Thl ech: HaZéx 010 TBOEO
KpennMmcs, U ito660BuI0 Ts, u u3 Te6é Bo-
MJIOLEHHAr0 HeU3Peuy€HHO CAABUM.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: Pudy mHe nodaxdb ceemay:

Xpam Tsa Béxuii u Kouér, 1 4epTor oay-
1IeBJIEHHBIN, U IBepb HEOECHY10, Boropdauiie
BEPHUU BO3BELIAEM.

Tpéo6uin paspymnTesb siko bor, 6biBlIee
poxectBO TBoé Maprie BoroneBécro, mno-
KJIaHs1eMo ecTb co OTuéMm u Jlyxom.

CnéBo boxkue Teb6é 3emHbIM, Boropoauiie,
nokasa He6écuyto JIéctBuiy: To6010 60 kK HaM
CHH/E.

Konoak, anac 8-1:

Bockpéc us rpd6a, ymépIuivs Bo3ABUTI
ecd,/ 1 Agama Bockpecu ecy,/ u EBa iukyeTt
BO TBOéM BocKpecéHUH,/ U MUPCTUU KOHIbI
TOP>KECTBYIOT,// éXe U3 MEPTBbIX BOCTAHUEM
TBo¥IM, MHOrOMIJIOCTHBE.

Hxoc: Anosa APCTBUSA MJIEHUBBIN, U
MépPTBbISA BOCKpPECUBbIH, JloJiroTepnenBe,
»KeHBI MUPOHOCHUIIbI CPETHUJI €CH, BMECTO
nevyaau pagocTb MPUHECKIN: U aldCTOI0M
TBo¥IM Bo3BecTHJ ecH nobeauTebHasa Criace
MO 3HaMeHud JKrMBojaTe 10, U TBapb Npo-
cBemdemy YesoBekosrooye. Cerd paau u Mup
cpaayeTcs, exxe U3 MEPTBBIX BOCTAHUIO TBO-
eMy MHOTrOMIJIOCTHBE.

[lecHb 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: BOxust CHU3X0XKAEHHUS/ OTHb
ycTbliécs B BaBusiOHe nHoraa:/ cerd paau
OTpOLbI B NEllU pa/l0BaHHOI HOTO10,/ SIKO BO
I[BETHHUIIE JIMKYIOLIe MosiXy:// 6J1aroc/I0BEH
ec boxke oTén HAIIKX.

CsnaBHoe ucTOlAHKE, BoxkécTBeHHOE
6oratcTBo TBoesI HUILEThI XPUCTE, YAUBJISIET
anreuinl, Ha KpecTé 3psimus Ta npu-
IBOX/1deMa, 3a é)Ke CIaCcTU BEPOI0 30BYLIUS:
06J1aroc/I0BéH ecy boxke oTé1 HAIIUX.

BoxxéctBeHHBbIM TBOUM colIécTBUEM CBETA

14



Tone VIII

nether regions with light, and darkness which
before reigned as tyrant was driven away.
Wherefore, those held prisoner from ages past
arose, crying: Blessed is the God of our fathers!

Triadicon: Theologizing in Orthodox man-
ner concerning Thee, we declare Thee unto all
as the Lord, the only Father of the only-begot-
ten Son, acknowledging that from Thee pro-
ceedeth the one upright Spirit, Who is of the
same nature and is equally eternal.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Once, in Babylon, the youths...
Fulfilling the prophecies, O God, Thou hast

wrought salvation in the midst of the world;
for having been lifted up upon the Tree, Thou
didst summon all who cry out with faith: O God
of our fathers, blessed art Thou!

Rising from the tomb as from sleep, O Com-
passionate One, Thou didst deliver all from
corruption; and creation is assured by the
apostles who preach Thine arising, saying: O
God of our fathers, blessed art Thou!

Theotokion: At the good pleasure of the Fa-
ther and the Spirit, the Word Who is equal in
activity and power to the Father taketh form in
the Virgin’s womb. O God of our fathers,
blessed art Thou!

Canon of the Theotokos

Irmos: Once, in Babylon...

Thou didst appear incarnate of the Virgin’s
womb for our salvation; wherefore, acknowl-
edging Thy Mother as the Theotokos in Ortho-
dox manner, we cry out: O God of our fathers,
blessed art Thou!

0 Virgin, from the root of Jesse thou didst
cause the Rod to spring forth, bearing the Fruit
of salvation for those who chant with faith
unto thy Son: O God of our fathers, blessed art
Thou!

Through the Theotokos, O hypostatic Wis-
dom of the Most High, with wisdom and divine
power fill all who chant to thee with faith: O
God of our fathers, blessed art Thou!

Ode VIII
Canon of the Resurrection
Irmos: Madly did the Chaldzean tyrant/

I'yac 8-i.

HCNOJHUJ eCy TPpercnOiHssA, ¥ ThMa Mpo-
rHaHa 6bICTb Npéx/e rousiuasa. OTHIOayxKe
BOCKpecoOIIa 1Ke OT BEKa F0O3HUIbI, 30BYIIIE:
6J1aroc/ioBéH bor oTén HAIIMX.

Tpouuen: Bcem y60 I'6cniofia, Eqrinaro xe
EnviHomy EnuHopéaHoMy ChIHY TPaBOCJABHO
OTu4, 6orocaoBdaile T4 Bo3BeljaeM, U
Envinaro Bénsiie ot Te6é ucxoasma Jlyxa
[IpaBaro, CoecTécTBeHHa 1 CONMpPHUCHOCYIIHA.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Om Hydeu dowedwe:

Cracénue copénan ecu nocpezé
BCeJIEHHBIsA, MpopOyecku boxke: Ha péBo 60
BO3HECEH ObIB, BCSI IPU3BAJ €CU BEPOIO
30BYILIMSA: OTEL HAIIKX BOXKe 6s1aroc/ioBéH
ecHy.

Bockpéc ot rpd6a, sikoxke oT cHa Llléape,
BCeX U30ABUJI €CH OT TJIU, TBAPb Ke yYBepsieTcs
anoCcToJibl MPONOBEJAOIIMMHY BOCTAHUE:
oTI1éB boxke 6J1aroc/I0BEH ecH.

bozopoduuen: PaBHO i éTesbHOE
Poxamemy, PaBHocrsibHOe Cii6Bo u Conpuc-
HOCYLHOE€, BO yTpO6e /IéBbl, OTLA 6J1aro-
BoJIEHMEM, U /JlyXa, CO3UJAETCS: OTLEB HALIUX
Béxke 6y1arocsioBEH ecH.

HH kaHoH, [Ipecessimetl Bozopoduye.

Hpmoc molixce.

OT /1éBCTBEHHBIX JIOXKECH BOIJIOLIbCH,
SIBUJICSI eCU Ha cniacéHue Haue. TéMmxe TBoro
Mateps Bésiie boropdauily mpaBocJaBHO
30B€M: OTLEB BOxe 6J1arocjoBEH echl.

Xesn npopactina ecu [|éBo, oT KOpeHe
HeccéoBa Bcebnaxkénnas, [1o BeTOHOCSIIU
cracuTeJibHbIN, Béporo CeiHy TBoeMy
30BYIUM: OTLIEB BOke 6s1aroc/ioBéH echl.

[IpeMy1poCTH UCIIOJTHU BCEX U CUJIbI
BoxxécTBeHHbIsA, UnocTacHas [IpemyapocTte
BriHsAro, boropdéauiiero, Bépor Te6é
MOIOIIUX: OTLEB HAIIKUX Boxke 6J1aroc/ioBéH
ecH.

[TecHb 8-11.
KaHoH 8ockpecHblil.
Hpmoc: Cenmepriniero néuib/ xaaaéuckun
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Tone VIII

heat the furnace sevenfold for the pious ones;/
but, beholding them saved by a higher Power,/
he cried out to the Creator and Deliverer:/ Ye
children, bless; ye priests, hymn;// ye people,
exalt Him supremely for all ages!

The all-divine power of the divinity of Jesus
shone forth divinely within us; for, having in
the flesh tasted death on the Cross for all, He
destroyed the might of hades. Him do ye un-
ceasingly bless, O children! Ye priests, hymn;
ye people, exalt Him supremely for all ages!

The Crucified hath arisen! The braggart
hath fallen! He who fell and was broken hath
been set aright! Corruption hath been cast
away, and incorruption hath blossomed forth!
For death is swallowed up by Life. Ye children,
bless; ye priests, hymn; ye people, exalt Him
supremely for all ages!

Triadicon: The thrice-radiant Godhead
which shineth forth the one Ray from Its one
nature in three Hypostases—the unoriginate
Father, the Word, Who shareth the Father’s es-
sence, and the equally reigning Spirit Who is
one in essence with Them—ye children, bless;
ye priests, hymn; ye people, exalt Him su-
premely for all ages!

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Becoming vanquishers of the tyrant...
Him Who stretched forth His hands unto

me who am naked, and Who calleth me to
warm myself through His noble nakedness, do
ye bless, all ye works of the Lord! Exalt Him su-
premely forever!

All ye works of the Lord, bless the Lord
Who hath raised me up, the fallen one, from
the uttermost depths of hades and honored me
with the glory of the Father’s high throne; and
exalt Him supremely forever!

Theotokion: Thou wast shown to be the
daughter of fallen Adam, O Virgin, and the
Mother of God Who hath restored my essence.
Him do all of us, His works, hymn as Lord and
exalt for all ages.

Canon of the Theotokos
Irmos: The King of heaven...
Quench the burning and fiery arrows of the

I'yac 8-i.

My41Tesib/ 60ro4ecTUBbBIM HEUCTOBHO pas-
M0OKE,/ CUJIOH0 Ke JIYYIIEe0 CIIacéHbl CUsI
BiieB,/ TBopuy u M364aBuTeNI0 BOonUsIe: /
OTpoIbI 6J1ar0CJ0BUTE, CBSAIEHHUIbI
BOCNONTE,// NOAYIE TPEBO3HOCUTE BO BCS
BEKU.

HucycoBa boxecta [IpeboxécTBeHHas
CHiJ1a, B HAC 6OTOJIEITHO BO3CUJIA €CTh:
JIOTUI0 60 BKYI 3a BCEX CMePTh KPECTHYIO,
paspyiu# a0By KpénocTh. Erdxe Henpe-
CTAHHO J€TH 6JIar0CJ0BUTE, CBAIEHHHUIbI
BOCNOUTE, JIIO/MEe TPEBO3HOCUTE BO BCSI BEKHU.

PacnHEINCSA BOCT4, BEJIMKOBBIMHBIN Nafé,
NaAbIA U COKPYIIEHHBIM UCTTPABUCS, TJIsSI
OTBEépKeHa ObICTb, U HETJIEHHUE MIPOLBETE:
XK#3Hut0 60 MEPTBEHHOE MOXEPTO OBICTD.
JléTu 6J1aroc/JI0BATE, CBAILLEHHUIbI BOCIIOUTE,
JITo/jie TPEeBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

Tpouuen: Tpucsétyoe boxectBo, Eaviny
cusitoiee 3apio ot EqrHaro TpuunocracHaro
EctectB4, Pogutena be3snavanbHa: EguHo-
ecTéctBeHHO e Cn6Bo 0Ty, u CuapcTByto-
maro Equnocymnaro /lyxa, 1éTu 6saro-
CJI0BUTE, CBAIEHHUIbI BOCIIONTE, JIIOAME TIpe-
BO3HOCUTE BO BCS BEKH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Upmoc: Tlobedumenu myvumens:

Ha npége py1e MHe nmpocTépiiaro o6-
HakéHHOMY, npu3biBatouia Ms, CBoér 6Jiaro-
00PA3HOI0 COTPEATH HAroTO0: 6J1aTOCTOBUTE
Bcd Aend ['ocnéaHs, v npeBo3HocuTe Eré Bo
BEKU.

U3 npercnéaHATO 4712 BO3HECIIA M
NAAIIAaro, ¥ BbICOKOMPECTOJIbHOK CJIABOIO
PoayiTens moyéTiiaro: 6J1arocjioByTe BCA
nena locnogusa '6cnopa, u npeBo3HocuTe Erd
BO BEKU.

Bozopoduuen: Agama JIéBo, naaimaro y6o
aBuacs ecu [y, bora xxe MaTu, 06-
HOBHUBILAro Moé cyiectB6: Eréxke moém Bcs
Jena siko '6cnoia, ¥ MpeBO3HOCUM BO BCS
BEKU.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc: Llaps HebecHnazo:

ConpoTHUBHBIX Pa3¥KEHHbIA U
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Tone VIII

adversary, which are aimed at us, that we may
hymn thee for all ages.

Thou didst supernaturally give birth to God
the Word, the Creator and Savior, O Virgin;
wherefore, we hymn and exalt thee supremely
for all ages.

The unapproachable Light which dwelt
within thee, O Virgin, hath shown thee forth as
a luminous golden lamp for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Heaven was stricken with awe,/ and
the ends of the earth were amazed,/ that God
hath appeared in the flesh,/ and that thy womb
became more spacious than the heavens.//
wherefore, the ranks of men and angels mag-
nify thee as the Theotokos.

Being simple in Thy divine and beginning-
less nature, Thou didst render Thyself com-
pound by taking on flesh, subsuming it within
Thyself, 0 Word of God; and having suffered as
a man, as God Thou didst remain beyond suf-
fering. Wherefore, we magnify Thee in two na-
tures, indivisible and unconfused.

O Most High, Who becamest man by nature
while of the divine nature of God the Father,
coming down to Thy servants Thou didst tell
them of God; and having risen from the tomb,
Thou didst endow mortals with the grace of
the Father Who is by nature God and Master,
and with Whom we all magnify Thee.

Theotokion: In manner transcending na-
ture, O Virgin Mother of God, thou wast shown
to be her who gave birth in the flesh unto God
the Word, Whom the Father begot from His
heart before time began, in that He is good, and
Whom we now understand as transcending
the human body, even though He clothed Him-
self in a body.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Every ear trembleth to hear...

We know Thee as the Son of God by nature,
Who was conceived in the womb of the Mother
of God and becamest man for the sake of man;

I'yac 8-i.

NJIaMeHOBHU/AHbIS Ha HAC yracu CTPEJbI: SIKO Ja
noéM Ts Bo BCSl BEKM.

[IpeectécTBenHe Conérens u Cnaca, bora
CnéBa poguna ecu JIéBo: TéMxke Ts oém, U
NpeBO3HOCHM BO BCS BEKHU.

[IpocBeTUTeNBHYIO TH, U 3/1aTO34pHYIO,
Bcésibinuiicsa B Ta CBeT HenpuctynHbii [éBo,
M0Ka34a cBelily BO BCS BEKHU.

Tasxce noem necHb bozopoduybi:
Beauyum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
YecTHeNIIYIO XepyBUM:

[lecHb 9-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Yxacécs o CeM HEGO,/ U 3eMJIH
yAUBUIIACS KOHIIBL,/ SiKo bor sB¥ics ye-
JIOBEKOM MJIOTCKH,/ U 4péBo TBOE OBICTH MPO-
ctpaHHeiee He6éc./ Tem Ta Boropdauny,//
AHTeJIOB U YeJIOBEK YUHOHAYAIHS BEJIUYAIOT.

BoxxécTtBeHHBbIM U besnayanbHbIM EcTe-
CTBOM MPOCT CBhIH, CJI0KUJICS €CU PUATHEM
10Ty, B Te6é CamoOmM Curo coctaBuB CidBe
B&xuii, ¥ mocTpaiaB siKO YeJ0BEK, TPeOhLI
ecu KpoMé cTpacTéit siko bor. Témxke Ts Bo
JIBoto CyuiecTBY Hepa3A€/lbHO U HECJUSIHHO
BeJINYAEM.

OTtua no CyuectBy boxxkécTBeHHOMY,
sIKOYKe ecTeCTBOM ObIB YeJIOBEK, PEKJI eCH
béra BelHuM pabOM CHU3XO0/Is, BOCKPEC OT
rpo6a, 6s1aroaatrio OTLA 3eMHOPOJHBIM
noJiOK, MKe 1o ecTecTBY bora ke 1 Baaarpiky,
c Hiamxe T4 Bcu BesiMyaeM.

Bozopoduuen: SIBnnacsa ecy, O [léBo MaTu
Béxus, ndye ectecTBa poxAIIM M0THIO Bora
Cnéea, Eréxe OTén oTphIrHy oT cépara Co-
erd npéx/je Bcex Bek, siko buiar, Eroxke HbIHe U
TeJIéC NpeBkILIIIA pa3yMéeM, allje U B TEJIO 00-
Jieyécs.

HH KaHOH, KpeCmoBOCKpeCHbLU.
HUpmoc: Yempawucs:
Béxus Ta ecrectBOM y60 ChiHa, 3a4aTaro
BO yTpO6e cBéMbl boromaTepe, 1 6BIBLIAr0 HAC
paauy YesoBéka, u 3psiie Ta Ha KpecTé
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Tone VIII

and beholding Thee suffering on the Cross in
Thy human nature, we magnify Thee Who as
God remainest dispassionate.

Sullen darkness hath been destroyed, for
Christ, the Sun of righteousness, the heavenly
Man and earthly God, hath shone forth from
hades, enlightening all the ends of the earth, il-
lumining all with the light of His divinity. Him
do we magnify in two natures.

Draw Thy bow, and proceed prosperously,
and be King, O Son of the Mother of God, sub-
duing the Moslems who war against us, and
granting the Cross as a spear, an invincible
weapon, unto those who have recourse unto
Thee.

Canon of the Theotokos

Irmos: Saved by thee, O pure Virgin...

Thy memorial is full of joy and gladness,
pouring forth healings upon those who ap-
proach and piously declare thee to be the The-
otokos.

We hymn thee with psalms, O thou who art
full of grace, and we continually offer thee “Re-
joice!”; for thou hast poured forth joy upon all.

Thy beautiful Fruit hath sprung forth, O
Theotokos, resulting not in corruption for
those who taste thereof, but in life for those
who magnify thee with faith.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone VIII:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

O Lord, though Thou didst stand forth be-
fore the tribunal,/ to be judged of Pilate,/ yet
didst Thou not cease to sit on the throne with
the Father./ And having risen from the dead,
Thou didst free the world from slavery to the
alien,// in that Thou art compassionate and
lovest mankind.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

O Lord, Thou hast given us Thy Cross as a
weapon against the devil;/ for he trembleth
and quaketh,/ unable to bear the sight of its

I'yac 8-i.

eCcTeCTBOM Y60 CTPAXKAYIA YeJOBEUECKUM,
6e3cTpacTHa ke siko bora npebniBaroia Be-
JINYAEeM.

Paspymicsa TbMa Apsixsas, oT a4a 60 BO3-
cusi ConHue IIpasapl XpucToc, 3eMau npo-
CBellad Bcd KOHIBI, cusda boxecTBa cBéTOM,
He6écHbiit YenoBék, bor 3emurlii: Erdxe Bo
JIBOIO €CTeCTBY BeJIMYAeM.

Hanpsasy, u ycneBay, u uapctByi, CoiHe
Boromarepe, ICMAWJIbTECKUSA JIIOAW MTOKAPS,
OOpIOILUA HbI, IKO OpY>KHe HelobeAMOe,
npuxosamum k Te6é KpecT ¢ konuém aapysi.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.
HUpmoc: BoucmuuHy bozopoduyy:
Papoctu u Becénus ucnoaHb éCTb NAMATD
TBosI, IPUCTYMAIOLIUM HCLIEJIEHUS TOYAIIH, U
6s1aroyéctHo boropéauny Ts Bo3BelAIOLUM.

[Icanmrl Tqa BocrieBaeM biiarogatHad, u
HEeMOJIYHO, éxe paayucs, npuHOcuM: Tol 60
HCTO4YMJIa eCH BCEM PAJIOCTh.

Kpacéun boropéauue npopacté o TBOH,
He TJIU NPUYaAIALUMCS X0JaTANCTBEH, HO
»KU3HHU, Bépoto Ta BeTMYAIOIUM.

Ilo kamaeacuu ekmenua maaas. Tadxce,
Cesim I'ocnodb boz Haw: mpudcdbl.
Ex3zanocmusaputi ympenHuli.
Ha xeanumex cmuxupbl 80ckpecHbl, 2aac 8-u:
Cmux: COTBOPUATHU B HUX Cy/, HallUcaH:/
ca1aBa cus 6yeT BceM npenofd6HbiM Ero.

['6cnoay, aie U CyJUIUILYy TPeACcTaa ecu
oT [IundTa cyaA¥iMbIi,/ HO He OTCTYIIUAJ €CH OT
npectdsia co OTuéM censi:/ U BOCKpéc 13
MéPTBbIX,/ MUP CBOOOANI eCU OT pabOThI
yyxadaro,// siko l[éap u YesoBeko06ell.

Cmux: XBanuTe béra Bo cBATHIX Erd/
xBasuTe Eré Bo yrBep:kéHuu cuibl Ero.

['6cnioau, opy»xue Ha auaBosia Kpect TBOM
Jlas ecy HaM:/ TpenéuieT 60 U TpsAcéTcs,/ He
Tepnsi B3UPATH Ha CUIY erod:/ iIKko MEPTBbIS
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Tone VIII

power;/ for it raiseth the dead and hath abol-
ished death.// Wherefore, we bow down be-
fore Thy burial and arising.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

0 Lord, though the Jews placed Thee in a
tomb as one dead,/ yet did the soldiers watch
over Thee as a sleeping king,/ and like a treas-
ure of life they sealed it with a seal./ But Thou
didst arise// and gavest incorruption to our
souls.

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Thine angel who proclaimed the resurrec-
tion, O Lord,/ frightened the guards and de-
clared to the women, saying:/ “Why seek ye
the Living among the dead?// He who is God
hath risen and granted life to the whole
world!”

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

O Thou Who art dispassionate in Thy divin-
ity,/ Thou didst suffer on the Cross and accept
burial for three days,/ that Thou mightest free
us from slavery to the enemy,/ and, having
made us immortal,/ Thou givest us life by Thy
resurrection,// O Christ God Who lovest man-
kind.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

[ worship, glorify and hymn Thy resurrec-
tion from the grave,/ O Christ, whereby Thou
didst free us from the indissoluble bonds of
hades,/ and, as God, didst grant the world life
everlasting// and great mercy.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

The violators of the law,/ guarding Thy
Life-receiving tomb,/ then sealed it and set a
watch./ But as immortal and almighty God,//
Thou didst rise on the third day.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

I'yac 8-i.

BO3CTaBJIsIeT,/ U cMepTh ynpa3aHu.// Cerod
paay nokJaaHsieMcsi norpe6énuto TBoeMy U Bo-
CTAHHUIO.

Cmux: XBanuTe Ero6 Ha cisax Eré/ xsanvre
Er6 no MHOxecTBy BesindecTBus Ero.

['6cnoay, aile U siko MEpTBA BO rpdbe
HUyZéu nmoJioxkua: / Ho siko Llaps crisima
BOUHM T cTpexaxy,/ U siKo )XMBOTA CO-
KpOBHUIle,/ NeYATUIO MeyaTalia:/ HoO BOCKpéc
ecd,// u néan eci HeTJAEHHE AYIIAM HALIUM.

Cmux: XBanute Ero Bo rsiace TpyoHem/
xBasiuTe Eré Bo ncasiTUpHu U rycriex.

Auren TBo# I'écrioy,/ BockpecéHue nmpo-
NOoBé1aBbI,/ CTPAXKHU Y60 yCTpallly, )KEHAM Ke
BO3IJIaCHU rJiaréss:/ uyto uiiete XKuaro ¢
MépTBbIMY;// Bockpéce bor cbii, U BcesiéHHel
»KA3Hb JAapOBA.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMmnase u e/
xBasuTe Eré Bo cTpyHax u oprase.

[Toctpanan ec Kpectdm, BescTtpacTHblit
BoxxecTBOM,/ morpe6éHue MPHUSI eCH
TpUJHEBHOE,/ la HAC CBOOOAUILIN OT PabOThI
Bpaxus,/ 1 06e3CMEPTHUB 0KUBOTBOPUILIU HAC
Xpucté bbéxe,// BockpecénueMm TBouM Yesio-
BEKOJII00Ye.

Cmux: XBanuTe Eré B kuMBasiax 106po-
IJIACHBIX, XBaJHATe Eré B KUMBAaJjax Boc-
KJIUIAHUs/ Besikoe abIXxaHMe a XBATTUT
I'6cnopa.

[ToksiaHsitOCs, U CJIABJIIO, U BOCHIeBAl0 XpU-
cté TBoé u3 rpd6a BockpecéHue,/ iMKe CBO-
6011 ecl HAC OT 4/10BbIX HePEIIUMBbIX y3:/ U
JlapoBAaJ eCH MUPOBH SIKO bor *KU3Hb
BEYHY10,// U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: Bockpecuu I'6cniony, Boxe Mo, aa
Bo3HecéTcsd pyka TBosi/ He 326y 11 yOOTHUX
TBOHX /10 KOHLIA.

YXusHonpuémuaro TBoerd rpd6a cTperyiie
3aKOHOIPECTYNHUH,/ C KyCTOAEl0 3a-
neuyartaua torja:/ Tel xke siko beacmépTen bor
v BcecrisieH,// BOCKpécJ ech TpUAHEBEH.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é, 'd6cnoau, BceM
cépauem MouM,/ noBéM Bcsl yyzeca TBos.
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Tone VIII

When Thou, O Lord, didst arrive at the
gates of hades/ and break them down, the cap-
tive cried out thus:/ “Who is this Who is not
condemned to the uttermost depths of the
earth,/ but hath dissolved the prison of death
as it were a shadow?/ [ have seized Him as one
dead,/ and tremble because He is God!”// O Al-
mighty, have mercy upon us!

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Having risen from the tomb, and having
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst
send them forth to preach; / and through them
hast granted Thy peace to the world, / O Thou
Who alone art plenteous in mercy.

Then the litanies and the dismissal.

I'yac 8-i.

Jowéamy Tu Bo BpaTa /1083, ['6cnioau,/ v
CUsl COKpyLINBILY,/ IEHHUK CUlle Bonusiie: /
KkTO Cé# ecTh, IKO He OCYyKJAeTcs B Ipe-
UCIIOHUX 3eMJIH,/ HO U SIKO CeHb pa3pyllu
cMépTHoe y3uauile;/ npusix Toro siko
MépTBa,/ U Tpenéuy siko bora.// BcecuibHe
NOMUJIYH Hac.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMPEeHHSIS.
U HviHe, Bozopoduuen, 2aac 2-1
[Ipe6snarocioBéna ecu, boropoaune /léso,/

Boni6umum 60 cs u3 Te6é aj nueHncs,/
AnaM Bo33Bacs,/ KnATBa notpe6ucs,/ Eea
cBo6oVICsA,/ MEPTb YMEPTBUCS, U Mbl
oxxnxoM./ TeM BocneBarwole Bonruém:/ 6saro-
ci1oBéH XpucTtédc bor,/ 6/1aroBoJIABBIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocnosue seaukoe.
Tasce, mponapb 8ockpeceH:

Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pacTep3as ecu
ana,/ paspyuma eci ocy>aéHue CMEPTH,
['6cnoau,/ Bcs oT ceTélt Bpara u36aBUBLIN;/
sIBUBbIH ke Ce6é anocTosioM TBoUM,/ mocaan
ecy s Ha nponoBe/ib,/ U TéMU Mup TBoM noAaN
ecu BcesiéHHel,// Eqrine MHOrOMIJIOCTHBE.

Tasxce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone VIII:
Remember us, O Christ, Thou Savior of the
world, as Thou didst remember the thief upon
the Cross; and account us all worthy of Thy
heavenly kingdom, O Thou who alone art com-
passionate.

Hearken, O Adam, and rejoice with Eve; for
he who of old stripped you both naked, and by
deception hath taken all of us captive, hath
been set at nought by the Cross of Christ.

Nailed of Thine own will to the Tree, O our
Savior, Thou didst deliver Adam from the
curse which came through the tree, and hast
restored that which is according to Thine im-
age to a habitation in paradise, in that Thou art
compassionate.

Today is Christ risen from the tomb, grant-
ing incorruption unto all the faithful; and He
reneweth the joy of the myrrh-bearing women
after His suffering and resurrection.

Rejoice, O wise myrrh-bearing women,
who were first to behold the resurrection of
Christ, and who proclaimed to the apostles the
glad tidings of the restoration of the whole
world!

0 ye apostles, who are manifestly the
friends of Christ and are to be enthroned with
Him in glory: Entreat Him with boldness, that
He intercede for us, for ye are His disciples.

Triadicon: O unoriginate Trinity, indivisible
Essence, Unity equally enthroned, equal in
honor and glory, transcendent Nature and
Kingship: Save us who praise Thee with faith!

Theotokion: Rejoice, spacious habitation of
God! Rejoice, ark of the new covenant! Rejoice,

jar whence the heavenly Manna is given unto
all!

Resurrectional troparion, in Tone VIII:
From on high didst Thou descend, O Com-
passionate One;/ to burial of three days hast
Thou submitted/ that Thou mightest free us
from our passions.// O our Life and Resurrec-
tion, O Lord, glory be to Thee.

BaajcenHa, 2aac 8-ii:

[Tomsanu Hac, Xpucté Cnidce MUpa, siIKOXKe
pa366HKKaA MOMSIHYJI eCcH Ha ApéBe: U
cnoa06u Bcex Eanine lllénpe, He6écHomy
[1apcTBuio TBoeMY.

Cnpimu AfaMe, u paayiica co EBoro: fiko
O0OHaXXUBBIM MPEx/e 06051, U MPEECTHIO B3eM
Bac m1éHHUKH, KpecTtoM XpucTdBbIM
ynpasgHuCcs.

Ha gpéBe npurBoxéH 6618 Ciace Hall
BOJIEIO, sXKe OT JIpéBa KIATBbI AZJaMa U306ABHUJI
ecH, Bo3as siko llleap éxe no 66pasy, u
paiickoe ceyiéHue.

JHecb XpucTdc Bockpéc oT rp06a, BceM
BEPHBIM 10/1as1 HETJIEHHUE, U PAJIOCTh 00-
HOBJISIET MUPOHOCUIAM 10 CTPACTH U Boc-
KpeCEHUMU.

PanyiiTecs My pbIsi )KeHbl MUPOHOCHUITBI,
népBbis XpucToOBOo BockpecéHue BAZEBIIA, U
ero BO3BeCTHUBILA al0CTOJIOM, BCerd Mipa Bo3-
3BAaHMUeE.

Jpy3u XprUcTOBBI allOCTOH SBJbILECS, CO-
npectébHU Eré ciidBe 661TH UMYIIE, CO eP3-
HoBéHHUeM ToMy HaM NpeACTATH, SIKO yue-
Hunp! Eré mosnTecs.

Tpouuen: beanauanbHas Tpouue,
HepaszpénbHoe CyiectB0, ConpecTObHas
Ennnuue, EquHoyécTHas caasoio, [Ipe-
HauyasnbHoe EcTecTBO M LlapcTBoO, cnacai nxe
Bépoto BocneBArUUX Ts.

Bozopoduuen: Panyiics, Boxue npo-
cTpaHHoe BmecTthnuile: paayiics, Kopuéxe
HOBaro 3aBéTa: paayics, pydko, u3 Hesixe
MAHHAa BceM Aafécd HebécHad.

Tponapb 8ockpeceH, eaac 8-u:

C BbICOTHI CHU3LIEJ ecH, BiaroyTp66He,/
norpe6éHue MpUsi ecl TPUAHEBHOE,/ 1a HAC
cBoboayy ctpacTéi,// dKuBoTé u Bockpecé-
Hue Hame, ['6ciogy, ciasa Te6é.
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Kontakion, in Tone VIII:

Having risen from the tomb, Thou didst
raise up the dead and didst resurrect Adam./
Eve also danceth at Thy Resurrection,// and
the ends of the world celebrate Thine arising
from the dead, O Greatly-merciful One.

Prokimenon, in Tone VIII:
Make your vows and pay them to the Lord
our God.
Stichos: In Judaa is God known; His name is
great in Israel.

Alleluia, in Tone VIII:
Come let us rejoice in the Lord, let us shout
with jubilation unto God our Savior.
Stichos: Let us come before His counte-
nance with thanksgiving, and with psalms let
us shout in jubilation unto Him.

Kondak, 2nac 8-1:

Bockpéc u3 rpd6a, ymépinsi BO3/|BUTI
ecd,/ 1 Agama Bockpecus ecy,/ u EBa iukyeTt
BO TB0OéM BoCKpecéHHH,/ U MUPCTHUU KOHLBI
TOP>KECTBYIOT,// éke U3 MEPTBbIX BOCTAHUEM
TBo¥iM, MHOrOMUJIOCTHBE.

IIpokumeH, aanac 8-:
[TomosxiTeca, u Bo3aaauTe ['écroeBu
Béry nauemy.
Cmux: Bégom Bo Uynéu bor, Bo U3pauniu
Bénue Ums Ero.

Aanuayua, eaac 8-i:
[IpunpnTte, Bo3pagyemcs ['6cnoneBy, Boc-
KJIUKHeM Bory CmacATesto HAIIEMY.
Cmux: llpeaBapum suié Eré Bo ucmno-
Be/laHUH, U BO Nca/IMEX BOCK/IMKHEM Emy.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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